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P. CHARALAMPAKIS: Once again on St. loannikios the Great and the Slavs of Bithynia

Pantelis Charalampakis
Once again on St. Ioannikios the
Great and the Slavs of Bithynia

CHARALAMPAKIS Pantelis, PhD, Centre for
Advanced Study (Sofia) Research Fellow, Al
Stamboliyski blvd. 175, entr. 1V, 1309, Sofia,
Bulgaria, pantelcha@gmail.com

Once again on St. Ioannikios the Great and
the Slavs of Bithynia

Zgodovinski ¢asopis (Historical Review),
Ljubljana 71/2017 (156), No. 3-4, pp. 512—
525, 46 notes

Language En. (Sn., En., Sn.)

This study focuses on three main topics, all re-
lated to St. loannikios the Great: a) the names of
the saint’s parents: Myritzikios (father, bearing
a Slavic name) and Anastaso (mother, bearing
a Greek name), which might indicate a mixed
marriage. b) loannikios’ family name Boilas,
which was originally a title used by the Bulgars,
later applied to Slavs by the Byzantines or, less
probably, the Bulgars. As a title and a nickname,
the term later evolved into a family name. c)
The toponym “ta Marykatou” (Ioannikios’
birthplace) is the Hellenized form of the Slavic
personal name (in the genitive) Markota. All this
evidence coincides with the population transfers
of the Slavs from the Balkans to Bithynia.

Key-words: Slavs, Bithynia, St. loannikios the
Great, Boilas, ta Marykatou

CHARALAMPAKIS Pantelis, dr., Center
za akademske raziskave Sofija, znanstveni
sodelavec, Al. Stamboliyski blvd. 175, vhod IV,
1309, Sofija, Bolgaria, pantelcha@gmail.com

Ponovno o sv. Joanikiju Velikemu in Slovanih
v Bitiniji

Zgodovinski ¢asopis, Ljubljana 71/2017 (156),
§t. 3-4, str. 512-525, cit. 46

1.01 izvirni znanstveni ¢lanek: jezik En. (Sn.,
En., Sn.)

Studija obravnava tri glavne teme, povezane s
sv. Joanikijem Velikim: a) imeni svetnikovih
starSev: Myritzikios (oce s slovanskim imenom)
ter Anastaso (mati z grSkim imenom), ki bi lahko
bila pokazatelja meSanega zakona. b) Joanikijev
priimek Boilas, ki je bil prvotno bolgarski na-
ziv, so pozneje uporabljali Bizantinci ali manj
verjetno Bolgari za Slovane. Naziv ali nadimek
se je pozneje razvil v priimek. ¢) Toponim “ta
Marykatou” (Joanikijev rojstni kraj) je hele-
nizirana oblika slovanskega imena (v rodilniku)
Markota. Omenjeni dokazi sovpadajo s selitvami
Slovanov z Balkana v Bitinijo.

Kljuéne besede: Slovani, Bitinija, sv. Joanikij
Veliki, Boilas, ta Marykatou
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Since the mid-19™ century, many studies have been focusing on the Slavic
element in Asia Minor during the Middle Ages and this topic is still of great interest
to scholars, despite the lack of sources and the fragmentary information available.
In the present paper we discuss some of the personal names and place names related
to the Asia Minor Slavs.

The Life of Saint Ioannikios the Great

Of particular interest to scholarship is the Life of Saint loannikios the Great
(762-846) from Bithynia.' The Life has survived in two main versions, written shortly
after the saint’s death, as well as one more which was elaborated later, around the
mid-10" c., by Symeon Metaphrastes. The first version of the Life, attributed to a
certain Peter, is to be found in only one manuscript, dated in the 10"-11" ¢. (Paris.
Coisl. 303), while the second, attributed to a Savvas, has survived in four manu-
scripts (Paris. gr. 1519, 11" ¢.; Vindob. Caes. Aug. 5, 11™ ¢.; Vatic. gr. 807, 12" c.
and Vatic. gr. 1256, 15" ¢.). According to scholars, Peter’s version is the earliest,
written not long after loannikios’ death, probably after mid-June of 847 and cer-
tainly not later than 852-853. Savvas’ version is dated in the 850’s, but later than
that of Peter.? Apart from said texts, Ioannikios’ life is narrated by the anonymous
author(s) of the so-called Menologion of Basil II (Vatic. gr. 1613, late 10™-early
11" ¢.; this version provides no information about his village or his parents), as
well as by several synaxaria and other (later) sources, all of which seem to have
drawn from the earlier Lifes. Below is cited the passage which is important to our
study, in its various forms depending on the recension.

Text:

Biog Ayiov Imavvikiov (Peter): éx ywpag uév v tijc tdv Bibovdv érapyioc:
KOy 68 VTijpye T00TQ &V 1f Kad yeyévvntal o Mapokdtov obTm Tposayopevouivy.
O ¢ ye motnp adrod Mopitlikiog éxéxlnro, 1 0¢ untip Avactacd.’

Biog Ayiov lwavvikiov (Savvas): ‘Og yopaog uev épv BiBovaov émopyiog, k-
ung o¢ t@dv Mopoxarov [Vindob. Caes. Aug. 5: Bapvxarov], mpog @ fopeio uépet

' PmbZ # 3389.

2 Sullivan, Life of St. loannikios, p. 247; Efthymiadis, Hagiographica, p. 42. About the
Lives, see also Mango, St. loannikios, pp. 393-404.

3 Biog Ayiov Iwavvikiov (Peter), p. 386.
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tij¢ Amoliewviadog Aiuvng mopaxeevys. O todtov 0¢ matnp éxéxinto Mopitlikog
[Vatic. gr. 807 and Vatic. gr. 1256: Movpitiixiog] kol 1 untip Avactace, o olua,
ovx dmetotws [Vindob. Caes. Aug. 5: dreikdg] ... O 0¢ eipnrds ¢ ywpog uév
éott BiBvovav érapyiog, kouns 0¢ v Mopoxdarov kai yévovg t@v Boiladdv [sic],
v te KAfjorv wéet Twovvikiog.*

Biog Ayiov Ioavvikiov (Symeon Metaphrastes): ¢ mazpic uév 1§ Bibvvév émapyio,
Koun 0¢ Mapokdzov kalovuévy Tpog 10is fopeitepois tiic Amoilwviados keyévn,
yewitopeg éralnbevovies toig &pyoig v kAjotv, Mopitlixiog kol Avaotocd.’

2ovaloapiov: xapag Uev pug Tig T@v BiBvvav éropyiog, kaouns t@v Mapo-
kazwv [al. cod. Mapvrarov), TAnoiov Awoliwviddos keyévng Aiuvng, moTpog UEY
Muvproikod [al. cod. Mvpitliky), untpog o¢ Avaoracovg.b

About more than half a century ago, Sp. Vryonis studied the Life and reached
the conclusion that the saint was of Bulgarian’ (sic) origin. According to Vryonis,
this assertion logically follows from three rather unquestionable facts: 1) loannikios’
family name was Boilas; 2) his village of origin (“xwun t@v Mopordrov) was located
in the northwestern part of Bithynia (to the north of lake Apollonias), where Bulgar-
ians (sic) and Slavs had been previously installed on the Emperors’ orders; 3) the fact
that loannikios was in military service for a long time coincides with the Emperor
Justinian II’s plan to employ the transferred population in the military (late 7" ¢.).®

Although the above mentioned considerations are not sufficient in order to
label the saint as a descendant of either “Bulgarians” or Slavs installed in the area,
a few years later, Ph. Malingoudis and H. Ditten provided further evidence on the
(Bulgarian-Slavic - sic) origin of Ioannikios’ family: the name of the saint’s father,
Myritzikios (Mvpitlikiog),” is the Slavic name Miri¢o (of the same root with e.g.
Mircea), presented in the text in a Hellenized form with the diminutive ending
-ik10¢ (see Twdavvng > Toavv-ikioc). According to Malingoudis, the Slavic name
was first transformed into Greek as *Miputli|g. He further comments on this change
by citing the Slavic name Mico, attested in Greek medieval sources as Mut{fic.'
The same applies, according to Malingoudis, to the name of Ioannikios’ mother,!
Anastaso (Avoaotdow — not to be confused with the Greek form Avactaco / Ava-
otood, although both derived from the Greek name Avactacio < n. dvactacig <
v. aviotn), because, as N. Andriotes showed in the early 1950’s, Greek female
names ending in non-stressed -w are the Hellenized form of Slavic female names

4 Biog Ayiov Imwavvikiov (Savvas), pp. 333, 338.

5 Biog Ayiov Iwavvikiov (Symeon Metaphrastes), col. 37B.

¢ Xvvacaprov Ayiov Iwovvikiov, p. 311.

7 In the present paper we make a distinction between the terms Bulgars (i.e. the so-called
Old-Bulgarians or Proto-Bulgarians, the tribe which settled down in the Balkans in the 7" c.
A.D.) and Bulgarians (i.e. the people that emerged as a South Slavic “ethnic” group from the
fusion of the Bulgars with the Slavs and other people in the Balkans).

8 Vryonis, St. loannicius, pp. 245-248.

® PmbZ # 5209.

10 Moykovdng, Zlafucd ovouaza, pp. 495-496; Ditten, Prominente Slawen, pp. 102, 118.
Besevliev, Les inscriptions, p. 229, on the contrary, writes that it was a Proto-Bulgarian name.

' PmbZ # 342.
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in vocative ending in -0.'> However, a closer look at the original texts quoted above
shows that the form used in all four of them (according to the manuscripts) is actu-
ally Avaotaod and not Avactaom.!® Although it is not quite clear why Malingoudis
recorded the form Avootdow, we fully agree with his etymology for the name
Myritzikios, which certainly strengthens the view of loannikios’ Slavic origin.
We may conclude that Ioannikios was indeed the descendant of a Slavic
family from the Balkans that had been installed in Bithynia in the times of either
Justinian II or, less probably, Constantine V. It seems, though, that Kazhdan and
Sullivan have reservations about Vryonis’, Ditten’s and Malingoudis’ conclusions
or at least this is what we understand from their words: “He was probably of Slavic
origin” and “For the likely Slavic origin of the family see...” (emphasis added).
Graebner, on the other hand, considers both parents’ names to be of Greek origin.'

An early Slavic family named Boilas?

According to Savvas’ version, loannikios originated from a family named
Boilas. This could be possible, because the use of Boilas as a family name is at-
tested already in the very late 8" c. The earliest reference comes from Theophanes,
who wrote about Constantine Boilas, a patrikios and loyal follower of the empress
Irene, active in the year 799.13

We agree with Graebner that loannikios’ family was, by the time he or his
parents were active, a Byzantinized one.'® The narrative by Theophanes provides
strong evidence for this. Two major questions, however, arise: 1) what was the
meaning of the name Boilas? And, 2) were the bearers of this name of Proto-
Bulgarian or of Slavic origin?!’

There is nothing to add on the first question, as the topic has already been
discussed extensively in scholarly literature. The name Boilas originated from
the Old Bulgarian title bojla. A Hellenized form of this title is attested in sources
not only referring to the family, but also to Bulgarian officials: according to the
Old Bulgarian inscriptions, in 837, for example, ichirgu-boilas and kana-boilas
(all of these being titles) were sent by Khan Persian against a Slavic tribe.'® This
information alone would lead us to the assumption that whoever bore the name

12 Avdprdvng, Ovoparo yovaikav, pp. 29-33; Makykobdng, ZAafixd oviuaza, p. 496.

13 Besevliev, Les inscriptions, p. 229, gives the correct form, stating that she was of Greek
origin.

14 Kazhdan, loannikios, p. 1005; Sullivan, Life of St. Ioannikios, p. 243; Graebner, Role
of the Slavs, p. 89.

15 @gopavng, p. 474; PmbZ # 3869.

16 Graebner, Role of the Slavs, p. 89; Graebner, Population transfers, p. 50.

17 Twas not able to find Ph. Malingoudis’ study, Zur Prosopographie der Boilades. Miinche-
ner Zeitschrift fiir Balkanologie 2 (see MaAtykovong, ZAafika ovouaza, p. 495, fn. 2).

18 PmbZ # 11595-11596; bewmesmnues, ITopsobwreapcku naonucu, pp. 67-72, with more
information and commentary. About the titles, see the old but still valuable study by Menges,
Altaic elements, pp. 93, 96-98, 103.
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Boilas was of Bulgarian origin and that, in this context, loannikios’ family must
have been a Bulgarian one. There is, however, a key element in this story: the name
Myritzikios. As Malingoudis and Ditten have convincingly proven, the name is of
Slavic origin, presented in the texts in a Hellenized form. This would only mean
that we are dealing with a mixed Slavic-Bulgarian family in Byzantine Bithynia,
in the early to middle-8" c. Could this be possible?

There is no direct or indirect evidence in the sources that the Byzantines
transferred Bulgarian population in Asia Minor (as they did with the Balkan Slavs)
either in the late 7% or in the 8" ¢. Although scholars had previously suggested that
the name Neboulos (NéBovlog - Nefobrog in Greek sources) is of Old Bulgarian
origin," it has been recently proven that the name was actually a Slavic one.?
Neboulos was appointed by the Byzantines as a strategos, that is military com-
mander of the army consisted of Slavs, recruited from the Slavic population that
had been installed in Asia Minor by the Emperor Justinian II in 688/689. Later, in
692 (or 693), this Neboulos led a great part (about two thirds, which is, of course,
an exaggeration) of the Slavic army under his command to defect to the Arabs.?!
Here follow the versions of the relevant passage.

Text:

Bcopdvng: émelédorto éx TV uetotkiobéviwy vr abTod il fwv Kol éotparevoe
XIAGO0S L Kol OTAIOOG ODTOVG EXWVOUATEY OBTOVG OOV TTEPIODAIOV, APYOVIG. TE OBTAV
Néfovlov tobvoua... drofalwv ¢ Movdued 1@ oopuoyovvt Pouaiors otpatnyd
TV ZKAGS WV, TEUTEL ODTH KODKOVPOV YEUOV VOUITUATOV, KOl TOALOIC DTOGYETEDL
10070V drratioag welbst TPooPUYELV TPOS aVTOVG UeT Kol Kk’ yiAiddwv Zxldfwv.

Nuwnoeodpog Hatprapyng: morla t@v éxeioe ZAofnvdv yévn to. uev moAéuw
0. 08 duotoyig mopolafarv, ig v tod Oyixiov Aeyouévny yawpav dia tijg Afvdov
Srapifdoac katéotnoey. éE v otpateder dypt koi €IS TpiGKOVTO YIA1GIGC AadV, 0DG
élomhioag Aaov éxdieae mepiodaIoV, dpYovTa abTOIS 8K TV EDYEVETTEPWY ETLOTHOOS
NéPoviov [Vatic. gr. 977: Neflodlov] todvoua.

1 Graebner, Population transfers, p. 49; Molykovdng, Zlafucd ovéuaza, p. 495, fn.2;
Ditten, Slawen, pp. 87-88; Ditten, Prominente Slawen, pp. 97, 119; Moravcsik, Namenliste, p.
134; Moravcsik, Byzantinoturcica, p. 210 (with reservation); Besevliev, Les inscriptions, p. 229.

2 Manunrymuc, Jluunu umena, pp. 684-686; Malingoudis, Personennamen, pp. 37-38; also,
Mohryovdng, ZAdfor, pp. 147-148; followed by Seibt, Slawenpolitik Justinians II., p. 129. See
also PmbZ # 5233. Graebner’s comment (Graebner, Population transfers, p. 50: “Incorporation
of the Slavs into the imperial framework of Asia Minor does not seem to have meant immediate
dispersion among the local population. The evidence of the lead seal of Bithynia and the selection of
Neboulos from among the same settlers indicates that they were settled as a body in one particular
place...””) implies that Neboulos was of Slavic origin. This contradicts his previous statement in
the same article (see above) and no explanation is provided for the new, alternative, theory.

21 A similar case of defection is narrated by Theophanes for the year 664 or 665, when the
Arabs, invading the “Romania”, took five thousand Slavs on their side. It is open to discussion
whether by “Romania” Theophanes meant the Balkans or Asia Minor, although scholars opt for
the latter. See Charanis, Slavic element, p. 70, fn. 3 and Graebner, Population transfers, p. 41.
Cf. 200G, Biplioxpioia, p. 338.

2 @gopavng, pp- 365-366.

2 Nwkneopog Matpiépyns, p- 92.
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Kedpnvog: 6 dé Mwdued ¢ orpatnyd t@v 20Lafwv kodkovpov yéuovro.
VOULOUGTWY TEUWAS, Kol TOALAIS Dooyéoeot ToDToV dratnoas, meifst Tpoopvyeiv
avT@ ueto. gixoot yildowv X0)6fwv.*

Michael the Syrian: Mohammed, émir de Djézireh, envahit le Beit Roumayé.
Les Romains lui livrérent bataille a coté de Césarée de Cappadoce. Les Esclavons
prirvent le parti des Taiyayé et s en allerent avec eux en Syrie, au nombre d’environ
7 mille.?

What is of interest from the above story is that Neboulos was a Slavic leader
and that there is absolutely no mention of Bulgars related to either the transfer
or the defection.?® More Slavs were transferred to Asia Minor (and particularly
in northern Bithynia, at the Black Sea coast) under the reign of Constantine V
(in 762), according to Patriarch Nikephoros.?”” Moreover, it is worth noting that
in many cases the Slavs transferred to Asia Minor had previously fled from the
Bulgars in the Balkans.?®

If, therefore, there were no Bulgars in Asia Minor at that time, or at least not
related to the Slavic population transferred there on imperial orders, how can we
explain the Proto-Bulgarian word — that is Boilas / bojla — as the family name of
Ioannikios who had a Slavic patronymic?

As mentioned above, this is one of the two earliest references to the word
bojla used as a family name in Byzantine sources. In both cases the persons bear
a Greek first name. Moreover, although it is possible to trace loannikios’ Slavic
descent, there is no clue about Constantine’s origins. It can be suggested that either
both persons were of Slavic origin, or one was of Slavic (Ioannikios) and one of
Proto-Bulgarian (Constantine) origin.

When the Byzantines first met with the Bulgars, the latter were using, among
other titles, that of bojla for some of their dignitaries (also for army leaders, but
certainly not for tribe rulers).?? Moreover, when the early Slavs first arrived at
the Danube frontier of the Empire, as well as after having crossed it, they had
no centralized political organization, or at least there is no evidence of this in the
sources. Unlike their distant Eastern relatives, the Antae, who were most probably
influenced by the neighboring Sarmatians, the Balkan Slavs had no supreme ruler.
Divided into several tribes, their political system was still at a very primitive stage,

2 Kedpnvog, p. 773.

2 Michael the Syrian, p. 470.

26 Although Besevliev, Les inscriptions, p. 229, writes that Sabinos, mentioned by Theo-
phanes, was of Bulgarian origin, this person has been identified with a certain Shabib b. Yazid.
See Mango — Scott, Theophanes, p. 512, fn. 3. Therefore, this name should not be linked to
the Proto-Bulgarian one (e.g. that of Sabinos, who was Khan in the 760’s). The term or name
Xayay (Chagan? Hajjaj?) mentioned in the same paragraph has not been explained yet. See also
Turtledove, Theophanes, p. 64.

2 Nwenoeopog oatpiépyng, p. 148.

2 Graebner, Population transfers, pp. 41, 43. Of the opposite view is Somogyi, Byzantine
coins, p. 134, who believes that the Slavs benefited from such transfers and acted in coopera-
tion with the Byzantine authorities, while forced displacement of population at that time was an
exception.

¥ Sophoulis, Bulgaria, pp. 73-74.
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with a tribal council (vetje). However, some individuals were able to distinguish
themselves either as heads of these tribal councils or, most probably, as military
leaders.*® These persons were somehow in position to control their fellow tribes-
men and for this reason their names have been recorded in the sources. It is true,
though, that not a single Slavic word for a ruler, a tribal or a military leader etc. has
survived from this era. When describing the tribal heads of the Slavs, the earliest
Greek and Latin (and later Slavic) sources mention either Greek terms (dpywv,
Apynyogs, Nyeumv, &v télet, pdlopyog, toliapyos, ééapyns | écapyos — this last one
most probably was also used for a Goth leader of some confederation of Goths and
Slavs in the Balkans), or Latin (zsar < caesar; rex; dux), and later German (krol
/ kral(j) < the name of the Great Karal; knjaz / knez < kuninga, cf. Konig, king),
or even Central-Asian Turkic ones (e.g. zhupan; bylja / bojar < bojla), probably
borrowed by the Slavs from the Bulgarian tribes and / or the Avars, or even from
the so-called Western Turks. It is worth noting that this lack of central authority in
the Slavic tribal society is attested even up to the 11" century. It is not necessary
to mention here all the references to sources, which the reader can find in many
studies and textbooks for the early Slavs.’!

Byzantium’s contacts with the early Slavs were always — or almost always —
related to the Avars and the Bulgars. According to the sources, the Slavs were in
most cases acting under the pressure and the orders of one of the above mentioned
semi-nomadic people. Because of this, one would naturally expect either the Slavs
themselves to adopt this special term, bojla (as indeed was later the case with this
particular one, as well as with other words from various languages — see above),
or other people to impose some terminology on Slavic speakers. However, there
is no indication in the sources that the early Slavs had already adopted the term
bojla during their early contacts with the Bulgars or that the Bulgars themselves
applied this term to Slavs who were in their service.> We know for sure that some
elite Slavs were employed by Bulgars, e.g. a certain delegate Dargamir, in the early
9t ¢. (812/813).3 Yet, no Proto-Bulgarian title has been recorded in the sources to
describe a Slav in this early period. It is thus unlikely that the Slavs were using this
term for their leaders before or during their early encounter with the Byzantines. So,
if we have to comment on the combination of the Proto-Bulgarian term bojla with
a purely Slavic name, as in the case of loannikios’ family, a possible explanation
could be that the Byzantines borrowed this term from the ruling Bulgars and were
using it in order to describe some prominent members of the Slavs, perhaps those
who entered the service of the Byzantines. In this perspective, a Slav holding a
high rank within his tribal society or one who had proven his military skills and
entered the Byzantine army could have been called a “bojla” by the Byzantines.

3% On this topic see the discussion in Curta, Slavic society.

31 See e.g. Mahtykobdng, ZAafo, pp. 47-57, with references.

32 Sophoulis, Remarks, pp. 137-138 and Sophoulis, Bulgaria, p. 70, comments on foreign
peoples in service of the Bulgars.

3 @gopavng, p. 497; PmbZ # 1235.
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In our opinion, the title bojla was at first used by the Byzantines as a cogno-
men of the Bulgars, in order to distinguish the persons. Moreover, this high-ranking
title was suitable for characterizing individuals of particular influence who joined
the Byzantine army or were simply granted honorary titles (like that of patrikios)
within the Byzantine court. We know, of course, that Bulgarian rulers and high
officials were very often given such titles, and that some Slavs took offices in the
Byzantine army, administration and clergy.** It is rather likely, thus, that the Byz-
antines were calling bojla not only the elite Bulgars, but also the elite Slavs. Once
a Slav was called bojla by the Byzantines, it is possible that later this designation
was transformed into a nickname and, eventually, into a family name. This is how,
for example, in later times, the Greek family name Strategos was formed. It is
hardly a coincidence that the family name Boilas was established approximately
in the rule of the Emperor Constantine V, when, according to Kountoura-Galaki,
the first surnames — originally nicknames, sobriquets — appeared. There is no
doubt that the appearance of double names or surnames is closely related to major
changes in the Byzantine society during the second half of the 8" and the first half
of the 9" century.® Yet, we see no link between the iconoclasts, who are presented
in the sources as bearing double names, and loannikios’ family, who was indeed
of iconoclast beliefs. The adoption of the name Boilas is related to the general
tendency of the era, but not to the icon crisis.

As a conclusion, we may say that loannikios descended from a Slavic family
or, at least, a mixed Slavic-Greek family (judging from the name of his mother).

A Slavic place name in Asia Minor

We would like now to turn the reader’s attention to Ioannikios’ place of
origin. According to the sources, it was a village called ta Marykatou, located in
northwestern Bithynia, to the north of lake Apollonias (modern Apolyont G6lii or
commonly known as Uluabat G6lii). The passages quoted above mention the fol-
lowing forms: Mapuvkdrov, To. Mapvkarov, t@v Mopokdrov, t@v Mapvkatwv (al.
cod. Mapvkadzov). Apart from these texts, the place name is registered in one more
hagiographical source: the Life of Saint Paul the Younger, from the third quarter of
the 10" century: “Karoikei d¢ &v ivi ywpie & tod Ilétpoo [al. cod.: uév] Aéyerau [al.
cod.: uetaléyetat], mpooeyes ¢ éoti toic 100 Mopvidarov kotovouolouévoig, 66ev o
Oeiog év uovoyoic lwavvikios dpunro, érel kol [al. cod.: kai ] Adyog diamepoitnrev
00 paxpay elvor yévovg avtny Toovvikie” > And, finally, it is attested in the 11%
century chronicle of Skylitzes: “év 1@ Aeyouéve ywpiw tév [al. cod.: T0d] Mapo-
kdzov [al. cod.: Mapokdrov]” .3’ Judging by the formation of Greek place names in

34 Some examples in Zivkovi¢, Forging unity, pp. 36-37; Seibt, Weitere Beobachtungen,
pp- 461-465; Seibt, Slawenarchonten, pp. 28-29, 33.

3% Kountoura-Galaki, Formation of surnames.

3¢ Biog Ay. Iodlov tov Néov, p. 21.

37 XkoAiting, p. 429 (year 1043).



520 P. CHARALAMPAKIS: Once again on St. loannikios the Great and the Slavs of Bithynia

Antiquity and the Middle Ages, the correct form should be za Mapovkdzov, a name
composed of the neuter article in plural (za, meaning, in most cases, 7. oikquozo,
that is the estates or the buildings) + a personal name in the genitive case (namely,
the owner). This formation of place names was very common in Constantinople.*®

In our opinion, the place name ta Marykatou reveals a personal name which
does not fall into any category enlisted by Argyropoulou-Papadopoulou for the
place names of Constantinople (Emperors / Empresses; relatives and friends of
the imperial family; high civil and military officials; foreign rulers, dependents of
the Byzantine Empire; other individuals who played key or important role in the
history of the city) and this is not surprising, as we are dealing with a small and
insignificant village in the countryside of Bithynia. The toponym in question speaks
of a person who once owned land property at that place, either as a founder of the
settlement, or as a landlord, or a prominent individual in the broader local com-
munity who happened to own some land in that particular place which was later
evolved into a village. What is important to us is the original form and etymology
of this personal name.

Normally, the masculine personal name in the nominative case should be
ho *Marykatos (6 *Mopoxazog). No such name existed in Greek language or any
other language related to the Byzantine Empire. It is certainly not an ethnic name
(see e.g. Xoviatng — gen. Xovidtov, Anuvidtng — gen. Anuvidtov), because in
this case we would expect a name *Marykiatos — gen. *Marykiatou, not attested in
any language and, of course, not matching the form recorded in the sources quoted
above. Judging from the form, the option to look for a female personal name (e.g.
Marika - Mopixa, which is a modern form for Maria, attested in various languages,
such as Greek, Polish, Romanian), is out of the question. Also erroneous is the form
oi Maporarov, suggested by H. Ditten and translated as “the people of Marykatos”
(“die Leute des Marykatos ). The closest to this name is Markos, gen. Markou
(Maprog, Maprov). All the documents quoted above, however, present a name
which includes some letters which would (and should) never appear in any form
of the name Markos except from one case: the Greek form Markatos — Maoprarog.

Male personal names bearing the ending -drog are not uncommon in the
Greek language. This ending, particularly widespread in the Ionian Islands, has
been repeatedly studied already since the early 20* century.*® According to Chat-
zidakis, the male personal and family names do not originate from place names
in neuter, but from first names only, as patronymics (e.g. Mdpxog > Mapkdrog,
“the son of Markos”). This patronymic may later turn into a family name. As for
the place names ending in -drov, later in -dza, but also ending in -dzo1, these may
derive either from a family name or from any personal (first) name as a patronymic
ending in -arog. The only obstacle towards this interpretation is the development of

3% About this formation of place names, see Apyvporoviov-ITamadoroviov, Torwviuia,
p- 181. About a place name involving the name Markos (see below) formed in a similar way — za
Maprov — on the island of Chios, see Koder, Aigaion Pelagos, p. 219.

¥ Ditten, Prominente Slawen, p. 102.

0 Xattndaxig, Hotpwvoura; Xottndaxig, Aravnoig, p. 28-31.



Zgodovinski ¢asopis | 712017 | 3-4 | (156) 521

a vowel (-v-) in the middle of the name. This phenomenon is not likely to appear
in such names or words in Greek. There is, however, another option which may
provide a plausible explanation: Slavic origin.

According to Malingoudis, the place name reflects a Slavic personal name
Mbrkota (= brunet, dark skinned), “attested since the 13" century in South-Slavic
dialects”. By this he means the Croatian name Mrkota, which, as F. Miklosich has
pointed (without mentioning his source though) is first attested in a document of
1235 from Venetian Almissa, modern Omis, under the form “mercota”.*' Mrkota
is actually Croatian only, mostly used as a family name and rarely (in older times)
as a given name.

Without rejecting Malingoudis’ suggestion, we would like to propose one
more explanation which, in our opinion, is even more plausible: that we are dealing
here with a Slavic form of the name Markos - Mark. It is known that in Slovene
the genitive for male personal names can be formed in two ways, one by using
the ending -a, and one by using the ending -ota, e.g. Branko — Branka / Brankota,
Miro — Mira / Mirota, as well as Marko — Marka / Markota.*? The same, although
less often, applies to Croatian, as well as to Serbian (but only for names ending in
-e, e.g. Dare — Dareta). The genitive in -a is far more common and widely accepted
in Slovene, while the genitive in -ota is considered more “archaic”. This particular
form of the genitive is a characteristic of the south-western Slavic branch and not of
the south Slavs in general (in Bulgarian, for example, it would be Marko — Markov,
and in Serbian Marko — Marka — or Markovi¢, for the patronymic). Yet, the form
Markota is still very much different from the name Mapoxdzov attested in the Greek
sources. The explanation we can offer is that one of the most common phenomena
of the Greek language towards Slavic loanwords is the so-called anti-metathesis
(interchange) of the vowels. This means that the Slavic form Markota would sound
like *Markato in Greek. Another very common phenomenon regarding the Slavic
loanwords in Greek is the development of vowels between two consonants.** And
this, in combination with the anti-metathesis, would turn the original Slavic name
Markota into *Marikato, or, in an even more Greek spelling (since the name should
be in the genitive), *Marikatou. The Slavic name of a landowner (genitive case)
may have well produced a place name, which is presented in Greek texts in its Hel-
lenized form. In other words, a Greek place name based on the name Mark would
be “zod Maprov” (Mark’s, belonging to Mark) and its Slavic equivalent would be
“Markota” (Mark’s, belonging to Mark)*. Our hypothesis is based on the rules of

' Mahrykovdng, ZAafor, p. 162 (with reference to Miklosich, Franz, Die Bildung der
slavischen Personen-und Ortsnamen. Heidelberg, 1927, p. 78, which we were not able to check);
Miklosich, Bildung, p. 80 (nos. 228, 231).

“2 The same rule applies to some Slovene nouns of male gender, e.g. oce — oceta. About
the Slovene names, we would like to note here the exceptional Miha — Mihata | Mihe | Miha,
the last one formed under the influence of other Slavic languages.

4 Both phenomena recorded e.g. in Owovopov, Zlafika davera, pp. 159, 161. They also
apply to the name Mapukdtov < Mrkota suggested by Malingoudis (see above).

“ Alternatively — but not related to our case — the genitive of the name Mark-o, that is
Mark-ota, was used as a patronymic at first, later as a first name and, finally, as a family name
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formation of place names and, therefore, we did not consider Slavic male personal
names ending in -ofa in the nominative (for example, the Bulgarian names Dragota,
Radota, Slavota), because there is no similar form for the name Marko.

The explanation presented above is strengthened by the fact that the area
where the village ta Marykatou was located was indeed inhabited by Slavic speak-
ing population (see above about the population transfers in Bithynia). There is
one final question which needs to be answered: did the Slavs transferred into Asia
Minor belong to the western branch of the South Slavs or to the eastern? It seems
that at that time the Slavic tribes in the southern Balkans were still geographically
mixed* and, although a common Slavic language must have been the prevailing
one, the formation of various languages and dialects was already in process. We
cannot exclude the option that tribes which were at that time living in the Eastern
Balkans later moved to the West, or that tribes from the Western Balkans were also
present in the East (the same applies to the main branches of the Eastern and Western
Slavs; we see, for example, linguistic traces of Eastern Slavs in the Balkans). There
is no clue whether Justinian II, for example, campaigned against South-western or
South-eastern Slavs (apart from the fact that the Slavs under attack were neighbor-
ing to the Bulgars),* and the name of Ioannikios’ father is attested — in various
forms — in several south Slavic languages. It is very likely, though, that the Slavs
transferred by Justinian II were living in the area around the modern Bulgarian —
Serbian border, which was under attack of the Bulgars in the early 680’s, as well
as that they did not belong to one single tribe. Even so, if our suggestion about
the name Marko — Markota is correct, then, most probably, the village was named
after a Slavic speaking person who belonged to what we call now south-western
branch of Slavic languages (or, roughly speaking, a person whose language was
related to what later evolved into either Slovenian or Croatian).

It would have been equally natural for a Slavic speaking person to name
their land after their own name (or for more people to name a settlement after the
founder or, perhaps, the most important among them), and for the Greek speaking
neighbors to accept this place name and adapt it according to the rules of their
native language.

(mostly in Croatia, now also attested in the USA). This evolution of names is very common in
several languages, including Greek and Slavic (see e.g. the Bulgarian name Marko — Markov,
the latter one used also as a family name).

4 On this discussion, see e.g. Maitykoodng, Ziafot, pp. 68-69, 82-85, 106-107, with
references.

4 See e.g. Komatina, Bulgarian expansion, pp. 59 ff.
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POVZETEK

Ponovno o sv. Joanikiju Velikemu in Slovanih v Bitiniji
Pantelis Charalampakis

V $tudiji je predstavljeno nekaj imen in izrazov, ki so povezani z zgodnjimi Slovani v Bitiniji
(severozahodna Mala Azija). Predvsem na podlagi besedil iz Zivljenjepisov sv. Joanikija Velikega
se strokovnjaki strinjajo, da je njegov oce Myritzikios nosil slovansko, medtem ko je njegova
mati Anastaso6 nosila grsko ime. Prisotnost mesane slovansko-grske druzine v Bitiniji v drugi
polovici 8. in prvi polovici 9. stoletja je zelo verjetna, saj so na tem podrocju bizantinske oblasti
naselile Stevilne Slovane, ki so jih preselile z Balkana. Razlaga Joanikijevega priimka Boilas je
vecja uganka. Zdi se, da so izraz bojla, prvotno protobolgarski naziv, uporabljali Bizantinci (oz.
manj verjetneje Bolgari) za poimenovanje uglednih Slovanov v sluzbi Bizantincev (ali samih
Bolgarov). Izraz se je postopno razvil v nadimek in na koncu v bizantinski priimek. Malo verjetno
je, da je bila Joanikijeva druzina protobolgarskega izvora, saj nimamo dokazov za kakr§nokoli
prisotnost Bolgarov v Mali Aziji v tem obdobju. Nazadnje je obravnavana Joanikijeva rojstna vas
“ta Marykatou”. Kljub predlogom, ki pravijo, da se v imenu kraja odraza slovansko osebno ime
Mrkota (= rjavolas, temne polti), ponujamo drugacno razlago: gre za izpeljanko iz slovanskega
imena Marko v rodilniku: Markota. Predlog temelji na evoluciji slovanskih izposojenk in razvoju
zemljepisnih imen v anti¢ni in srednjeveski gricini. Zato je zelo verjetno, da se je slovanska
oblika Markota (rodilnik) spremenila v Markato (premet), nato Marikato (razvoj samoglasnika
med soglasnikoma) ter kon¢no Marikatou v skladu s pravili grske slovnice za tovrstna imena (v
rodilniku). Clen (ta) pred izrazom Mari(y)katou dopolnjuje krajevno ime in pomeni “Markova
posest (ali polja, ipd.)”, tovrstna krajevna imena so bila zelo pogosta v srednjeveski gr§¢ini, tako
v mestih kot na podezelju.
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